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Abstract

Like any other text, Nahj al-Balagha is replete with idiomatic expressions. Achieving the highest level
of equivalence in translating such expressions requires finding target language counterparts that
closely match both form and meaning. However, this is not always feasible, either because an exact
equivalent is lacking in the target language or because the context only allows a literal, readily
accessible reading rather than idiomatic usage. This study examines idiomatic equivalence in
Mohammad Dashti’s translation of the sermons of Nahj al-Balagha in light of Eugene Nida’s theory
of equivalence. Using a descriptive analytical method, the study shows that in translating the sermons
the translator was confronted with the simultaneous presence of both literal and idiomatic meanings
embedded in idioms. The strategies most frequently used were word-for-word translation, paraphrase,
and translation with similar form and meaning. While attempting to convey the message and achieve
dynamic equivalence, the translator at times presupposed successful message transfer and translated
the formal surface of the expressions without adequate equivalence finding. As a result, the reader is
faced with a large number of expressions that are culturally unfamiliar and may fail to grasp the
speaker’s intended meaning.
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Introduction

The relationship between original and translated texts, often termed “equivalence,” is a central
and complex concept in translation studies. Translators seek to establish balance between
source and target texts at different levels including words, sentences, paragraphs, and complete
texts. Examination of translated works shows that equivalence can be classified based on the
translator’s overall approach. Some regard equivalence as absolute fidelity to the source text,
resulting in one-to-one correspondence between elements of the two languages. Others
prioritize the audience and the target text, defining equivalence on the basis of extralinguistic
features in the translation, such as the situation and context of the source and target texts and
their impact on audiences from different linguistic communities. This latter approach, which
does not require a one-to-one correspondence between units of the original text and their
translations, is discussed by Haqgani (2007: 72).

Eugene Nida, an American linguist and translator best known for his work on Bible translation
in the 1960s, introduced a new perspective on translating sacred texts. According to Nida,
translators should not treat the mere transmission of the message as sufficient but should instead
provide the necessary context and employ all linguistic resources to make the text
understandable (Haqgani, 2007: 70). This view implies that translation needs to go beyond the
word level and interpret words within the cultural context of the target language. Nida argues
that the translated text should evoke in the target audience feelings comparable to those
experienced by the original audience, which corresponds to the concept of equivalence already
outlined.

Adopting this approach has not always been easy for translators, who face substantial
challenges depending on the type of text they handle. Sacred texts, in particular, pose serious
difficulties and sensitivities. One common approach to translating such texts is strict adherence
to the source text through word-for-word translation. However, the effectiveness of this strategy
in conveying meaning and concepts to readers remains questionable. Nahj al-Balagha,
compiled more than ten centuries ago by Sharif Razi, is widely regarded as a unique literary
masterpiece admired for its eloquence and rhetoric. The vitality of Imam Ali’s words and the
profundity of the themes are partly reflected in the terminology used throughout this work. The
text has been translated into numerous languages, leading to more than one hundred prose and
poetic renderings. Among these, Mohammad Dashti’s translation is one of the most accessible
and widely used versions. This study therefore examines the translation of idiomatic terms used
in the sermons of Nahj al-Balagha in light of Nida’s theory and addresses the following
questions:

1. What strategies did the translator primarily employ in translating idiomatic terms?
2. What type of equivalence was achieved through these strategies?

3. What challenges did the translator encounter in translating idiomatic expressions?

Literature Review

Previous studies in this field fall into two main categories. The first consists of research on
idiomatic equivalence and the translation of idioms in various texts. For example, Zohreh
Ghorbani Madavani’s article “Investigating Majid Anani’s Translation of Jalal Al Ahmad’s
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Nun and the Pen Based on Baker’s Theory of Idiomatic Equivalence” (2019) examines the
translator’s performance in translating idioms and proverbs into Arabic, concluding that the
translator tended to preserve meaning while altering form and occasionally used literal
translation. Another study is “Translation of Idioms: A Case Study of the English Translation
of Idioms in the Book The Date Palm Tree” by Abdolmajid Nasiri Moghaddam and Neda Fatehi
Rad (2021), which identifies the strategies proposed by Baker that were used in the English
translation of Moradi Kermani’s work.

The second category includes studies that have examined Mohammad Dashti’s translation of
Nahj al-Balagha based on Nida’s theory or other theoretical frameworks:

- Mirahmadi, Noursideh, and Salmani Haghighi (2023) investigate the translation of
selected sermons from Nahj al-Balagha—specifically sermons 1, 3, 27, 93, and 115—
in the Persian translations by Ansariyan, Dashti, and Makarem Shirazi, drawing on
Nida’s formal and dynamic equivalence model. Their analysis shows that Dashti and
Makarem Shirazi tend toward dynamic equivalence by prioritizing the target language
and audience, whereas Ansariyan adopts a more source-oriented approach aligned with
formal equivalence.

- Salimi and Nazari (2022) analyze Dashti’s translation of the last ten sermons of Nahj
al-Balagha based on Ladmiral’s target-oriented framework. Their findings indicate that
Dashti effectively narrows the gap between the source text and the mental and cultural
space of the target audience through the use of displacement and re-creation strategies.

- Aghdamzadeh, Tak Tabar Firouzjaei, Mohammad Salahi, and Firoraghi (2021) examine
Mohammad Dashti’s translation of the Wisdoms of Nahj al-Balagha using the eleven
components proposed in Ladmiral’s model. The study demonstrates that readability is
the dominant strategy in Dashti’s translation, reflecting a consistent effort to convey the
core message of the text clearly and accessibly to the audience.

- Hajizadeh, Farhadi, and Farhadi (2019) evaluate Mohammad Dashti’s translation of the
first sermon and wisdoms 1 to 20 of Nahj al-Balagha based on Garcés’ model. Their
analysis across semantic-lexical, syntactic-morphological, discourse-functional, and
stylistic-intentional levels concludes that Dashti’s translation method is predominantly
target-oriented and fluent, enabling readers to understand the translated text without
difficulty.

The findings of these works generally show that Dashti’s method tends to be target-oriented
and fluent, improving readability and facilitating communication of the message to the
audience. Nevertheless, no study has specifically investigated the translation of idioms in Nahj
al-Balagha based on Nida’s theory, which is the gap addressed in the present research.

Methodology

First, the idioms in the sermons of Nakj al-Balagha were identified, with particular attention to
those used metaphorically and proverbially. These idioms were then classified using Mona
Baker’s model of idiom translation strategies. Finally, the type of equivalence achieved in
translating these idioms was analyzed from the perspective of Nida’s formal and dynamic
equivalence.
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Conclusion

In this study, the idioms used in the sermons of Nahj a/-Balagha were categorized according to
six components of Mona Baker’s framework together with an additional complementary
category, and the resulting equivalence was examined using Eugene Nida’s theory. The
translator faced the challenge of attending simultaneously to both literal and idiomatic meanings
within the same expressions. Many of the idioms appear in the form of similes, where the literal
meaning of the words is compatible with the general tone of the sermons and their figurative
meaning reflects the Imam’s intent. For this reason, Dashti often preferred to convey metaphors
and similes in accordance with the Imam’s wording through literal translation of the text,
occasionally adding the idiomatic meaning to the translation.

Among the forty idioms identified in the sermons, the strategy of translation by paraphrasing
in the target language was the most frequent, occurring in fourteen cases. This was followed by
literal translation with eight instances and the use of an idiom with similar form and meaning
with seven instances. These data suggest that the translator’s primary aim was to communicate
the concepts embedded in the expressions to the audience. By moving gradually away from
strict word-for-word translation, he sought to make the concepts more accessible for readers
and to achieve a higher level of dynamic equivalence through appropriate equivalent finding.

It should also be noted that some idioms entered the target language through borrowing,
sometimes accompanied by explanatory additions. The findings indicate that this strategy was
occasionally used inappropriately despite the availability of suitable Persian equivalents. By
transferring mainly the formal features of the message, the translator achieved formal
equivalence that lacked sufficient clarity for the audience and hindered comprehension.

Complete equivalence in both form and content of idioms is ultimately unattainable, since
idioms are deeply rooted in national cultures and cultures differ significantly. Nida’s approach,
however, requires the translator to reconstruct the message of the text in structures appropriate
to the target culture, except when form itself is an essential part of the message. Within this
framework, Dashti could in some cases have reached a more satisfactory level of dynamic
equivalence by selecting more appropriate idiomatic equivalents.



83 | Translation Researches in the Arabic Language and Literature m Vol. 15, Issue 33, Autumn & Winter 2025



s bl 5 0L) 5 a5 gla e
YOYA-YTA 1 Sos xS0l LLs B YAA - WWYe Ll Ll
VErE Oliwa) 5 5ml Y ol (10 o83
https://rctall.atu.ac.ir
10.22054/rctall.2025.84228.1776 :DOI

engy d B

&)K.J‘ c@.u' LSUM*E".' )| ‘;‘L&: Ioeo :Lo.g-j BL f)ua..a‘ Jalas 63\5‘3
L0 &k 5 eSS

mfekri@ut.ac.ir ol .1 ol Ol g oKails ¢ e Slusl 5 0Lj e S Liils I C8 5 gans
Ol ol Ol Ol "OK.:J ‘ 5 Oldlas X Sl od & oL ; .
Clpt Qe e TP e ol SF5S3 Sl s diy 5 i, asla
dorostkar.h@ut.ac.ir

oS

Masl ool ke 5 53 (Sles pdave o 5V @ O wial SNl 1L 1 (6505 e 8 dile 55 48U g
L 50 55 s deaie 0L3 55 A5 dsbes (a8 &S 0T s & Jb= ol badb o 1) wlie (sbire 5 opsm b Jslas 451
Srln ol s 5235 8 ol Gl il ol (el 0L 2,08 B il s il 1y e gale (231550 a5 g 50 3L,
ol il 4 S 13 s 5550 B g glaadast 51 2B dams ez 5 53 1L ol s 08 5 51 > SNassl
S ea arlpe JSa ol b Laadast da 3 ol o e ol OLES iasy Ayl el 4385 ool iloim oo 55 s b
b S ) o Gl ) p Sl 035 5 s Dl sen D)o 0 SNMasl s (Mol 5 Bl S gl 55 s
e Ll IS 4 as paly plo 5l R b Do 5 bas Lder 50 5 (258 S0 5 (lad) 4 Bdl e ) glas sl
L eSSy 5 iSOl s (gl 1 ply OAS ame 535050 53 b Il gliws 5 ol JUl gl D6 e s
o 5 DMl 51 0l b bl o i pa ol e sl 035 s 03 35 s slidilas D5 5 4 5

.:R&&w@@ﬁ:j@g@ﬁ)x\d{ﬁ)\@}h45:;&4;,-\)»
C)l}-)“n.‘.p‘ cdéw cd&}U‘ cé_z ud';i:é Lo ub.ja}- u‘.L:L» U’ﬁ}-ﬁ :Laojb.\.:ls
|

slaakest 1 85 desee daxr 5 53 2ol dalad (o815 (VE0 ) ails Gl ys 5 o gnune ¢ (6,50 llie ol 4 sl

VAN (YY) Vo (e bl 5 Ol o der T (sla g deldadas NLL & LY 4SS L a4l ¢
https://doi.org/10.22054/rctall.2025.84228.1776
VECE/YTY 25 pdy s 6 A8/ YNY 16,550 S AL R ARTA DR PP Igte



https://rctall.atu.ac.ir/
https://doi.org/10.22054/rctall.2025.84228.1776
https://doi.org/10.22054/rctall.2025.84228.1776
https://orcid.org/0000-0002-2047-3003
https://orcid.org/0000-0003-3606-1350

Veod QLZM.AJJJ.:'L”"W n)l.q.j:c\o o 9> M Ljﬁ\b\.ﬁ)‘j;)\.ﬂj‘); WJS &Lﬁsbmﬁjﬁll\o

Aol .\

RS Gl s n e S sde sl (sl Olse b OT 51 S 0l war 5 e 5 ol e Ol il
L abos co3ls Sl el anmr 5 sladls Gl Wilodod S ol gam Olar 1o sl dar 5 Olalllae 53 0l = e alis
sl oS el 0T 51 S o ez 5 BT ey S 15 0318 dsie 5 1 re Ol 2o 5 1 STL
3T e 4 Gllas (g 4 (Silian 1ol LT s 5l Il 3 5l Olar 20 JS slags S g ol
) deade e 5 Cblie oS LS (Kos o pm 5l o35 s (0L5 53 lirl Sl G4 S 05l e o
o3 e e s e e SWL 5 Cambse m wex 5 3 LIS e Sy e 1 sl cilesls 13 Jol
ol e sladls SGa G sl o his b 45 Wsla e 15 slite LS dmels 53 Olble 0T 6

VY YA L) (s T e 5

w8353 (2a3ls odge L G T s il e 5 e 355 S (G ol o e 5 el L
Jasl Ll Olez e B ol bl 0 5 S T s Oy e S o sas 3 1) Sl NISWRENY
“_gu>-)«.x;5°>u:,ﬂ\&um@:@ﬁob)QUKA(;L@J)\}”JSV.M)&b(sﬂa;v:»j.&lg&l{‘.x;;u{&da}bvlﬁ
O Kan b 5 Sl bl 1 o3ls 5 ) 513 SldS mhane 51l e 5 gl Sos Sl 4 (Ve YA
01y owlel Olon daie e oSl yx 45 A3l (614658 0 b old a5 (2o el Aitns 1L .5 S Lins Leai
ASJJL.;J@}@;)MCAM;.;)\;JLA&L{q?\yﬁiwggje.u\?45ugm\ggiox\?~¢t§;ﬁ

L c)L.ﬂ u‘.b r}.) - BE

arlge ol S U e 5 @ i OUT 5 ol 0355 DLl Olar 0 (5 aden (53,8055 iy Dl
38y el alaz OF 51 e olan (ol Slacpul 5 lag)lsis L 0T domr 5 &5 e 052 . Liles 5
3l e 85 Cenlm) ls Ll el o315 & 0315 aomm 5 5 o (50 4 (Sl st i aor 5 oS
Sl 0352 5 ge 0l 4 p sgde 5 Lne JWESI 53 Olse 45 U

3 S Goslper ooy i ph Ty i O3 3 3l Sl oS Cadls B33 Ot 0y 3 Ul s 4] g
Dlodile s OF 80551 s a5 cmlias ol 5 Oldedils &S ol (6 i o o) LISals Sl =
LS ol 53 s IS 4 Sl 53 0l e 1y (6) sl oal o ualian 5 oS by 51 i s 5
.w\wzﬁob\)}u”jﬁw@;thuzwa,uw;Jmmduopm,@t}g.aggﬁ
Shecaal Kad sl Gl 51 g g0 (sladass 5 k-ﬂj:r@_éwjd;@bj\dii&)u@j&;izmlvfj
Sk 53wy S 4 ObMasl a5 ol i 4 anrl e b Lol 3 S Shags ol 55 OB 55 s

MJ@L:ﬂJQY‘jMMJL'Z.M.D-w‘)&))\jb}‘b)‘}w)j})}ﬁ‘.&b ijfd‘ﬁgjbbd&w‘c@”



/\‘\l)&.’«;ﬂ))}dﬁ

fowl o3 S ealinal D-Masl dar 5 gl plasaly a5l 2y 0 2 )

ol atle Gises 20 53 1y Jolas Cy’do;%;jéj.ﬂjw)ﬂfg&u;rﬁb.\‘

?wlezﬁ@|y@m4q;b&b‘j\h@|w; r@)JRJXA.Y’

SR A Y
D5 el i 92 4 OIS 1 ot il 02 a8 5 D pe sla iy
ety p cilises O e 53 SMasl dex 5 5 > Nawl sl 5815 4 S (5,6

a,a)"«).i,ﬁf)UM\J:w‘ud)biwb\ﬂwldid’j&z«rllﬂjojs»jld_}t&.,\e-ta&g-;w)ﬂ»idu,a_
(Wl 5 05 OS Gla ol Cpo s Dol dexr 5 s o e 5 Shes lis (pl 3 (VYAA) Slosle SL 3
obﬁ&WQ))&ﬁg&)W‘E&;—Jjgij)4.{('.2-):1,045;‘,\,«‘av\ibjfua};iw)c&éjf)l}w)ﬁb)}n&f@_
.W‘OJ;JMU‘ML&?;@r‘ﬁ‘}:&&})‘jﬂ)b}

Gt domallls a5 OS5 GbMbaol Sl ez 5 (63550 dxlllas i l-Mass] dax 5 Ulis —
Lz i obs wclfjl dax 5y ) O Mol x5 s OB ls 5 (Ve ) ol b ‘J\J.jrv\jﬁ
Qb—)&h.p\lgjélﬁjﬁﬁés%éusﬁ\))\&Cl.\Sj\gﬂ«SJ_}lijup_s..jmjw)ﬁu.lu;&;l]a
el 03 S oslinal

S g 3 83 oo Rar 5y 4 SL Bl b L & e S L oS s (T pgs 4

dar 5 igosn wdlle) 1L Ly 5 oo S rlud Ul g S sl Akt dex 5 s -
OEY) i Sleda ssme 5 odeny 88 ST o (el e Lo o (55l oK 5 (20 0L Ll
5B e Ll e 5 aSS LI NN0 AT TV O glaades Sl e S 5 ads Obslall dexr 5 OB WIS
sl S35 daade 0L 41 b gy lanr 5 LI L IS 5 253 das o OLES kel s 4y B ilosls 13 oo

((SLL adest o3 e Lims55,50) JesY o8s 5 eSS L &M\G@})'\ S ez 5 AL 5 ey e -
g Sl e o3 ez 5 e (gl Sais 4 L S oslizal L 0B .(VE0Y) gk Lo e 5 ek 158
‘Ug:MA‘ w‘): w)ﬁi)bj&bul?- 6&&;%)‘63@\[;@&34501&)6&5 JJ‘ODJSJA)JJ‘) A&W‘

g sy bl Kb 5 oad gl



Veod QLZM.AJJJ.:'L”"W b)l.q.j:c\o o 9> M QJJ,GCJL:{J\}QLL})J WJS &\Jbb".hjﬁll\\/

ez 0303 p I L Se «(1888) 1 aesY (S el a8l SlacaSts 5l d3 dases dar 5 A -
Sl s desme dax 5 Gl b 5s L(VE0r) 35500 aabl 5 oMo e 08y (ol L0 SO
BaasOls (ia sy slaasl (ol sl ool Gl 1 pasY &y a5 3 s S5 A s 033l L 2Ol g lacaS
M)tsmﬁ?u;wrww,mudmsww;,;bJﬂts@f,:w«&uw»;ﬂb«s@wi
s Jlal Chbe 1) e ol B

for 5 15350 axdlle) (V448) e yl8 Jto bl s @MU g 51 283 o o 5 sl 5 A8 Dl -
tar 5 OB iy 5 (WWAA) (onla 5 Loy 5 (3la b opsp osly rle e (Y ) glacuSi> 5 Ul ades
5 &3S GleaiS ( m bl o5l (g o (s si plime Bl ol IS, 511 a8l =g 51 2 dems
Olsy 5| Shaie caar 5 53 (155 Jhg, oS Klodemy aom cpl 0 5 03,8 oy )8 bl shoe — S
5l Slaer 5 agh 53 JSCia Chlia 5 es

50 1L w38, 51 o wlb-Mawl s 45 42Ul TE Ao SRk A 0sSU Ll SOl

:)bﬂ&mw\m)bwévﬂb J..a)}_,jwl Ob‘u\;)‘j.; L;’Li))‘

oRaF s Y
Sl S L3 S ol gl [ Ul mg glaades s srge Dol bl rasn cnl s OB
e 4y S baadas ool s ol s 5 4lS s 4 S At G 350 Sl opl 3 S-Sl
ool Jals 50 ol o lantls 5l 5e cpl (gluazs 4 Sl-Dasl de 5 gl Ko Uge &l 51 eslinal L

JJ‘GJ\JJ‘JSL;WJJJ)J.\“—L}JJJ-}&‘%L&)M}Lﬂﬁd)l};%}‘|)QBM|J‘W}).}OM

s s Gl
by b oldS Wl 5l o3y s bee JUEH s placus o boojlies UK L olds S 5
Sy dias o LSS 1 3 ol le b slize pliae 5 4 S 513 GG LS s ol siyloen sla S
il o axlge IS U1 T da 5 caelsl 3 5 (OlMasl) LS as gamms ol ausedd  plas sl e
why on G55 &S Sl SLIS S JA)J?ijCMUA.@M\ ol &Sl Mol 5l (gl Lok 25
Ay S b (el w315 530 S Blanad D315 S5 ST 1 015l | OF slne 5 s Line G sl

el a1 T 015 o a5 ails o SLike 1) o Mawl od 5L .64 DT (s i) 1,51 0 395

Nida and Taber, ) «....s s Lo 5 4 525 81 (6 nlis &) 5o w0 1, LT L aS el Of (g1 g oz



M| Sy 5 oS

Lz 0L ol sla S ool Slle L mMaoh il 03531 (s ole 00 OIS s 55 S Use (1996
VAT () 5 gl s | bas 0T 015 b T Jazes LS

e 3 51 plee b Sl eled 1y WS glaie Ol 4 0T (6l el Lacs 5 ol 51 aSOL
Glos man 3l 13 ke 1y 0T (giles 5 456 glas L s Sl w0 b 3se ar 5 SlalS L)

il e axlse I L1y SloMassl dar 5 aS ol (6 3me

Jbgbls wbtasl s asls 518 e e S5 e S Sl IS 1 Sage 51 SYsl ez
LB byl a8 4 lis Als e cays 305 bl OF 4 5 ol Lol st ki U S il o [Sea
LS a5 o plae (C3L) ol o 1) il jole LU LS & o el pls s cdall
gl oslal 5 elanrl Sl 55 iy as 13 e 5 1 anlr s T 6,851 3 0 2l
OF Jl il o S e s o15381 Ola 3 5r G psgde s A0S o 30 OF Sas SC25 ole ol
5o dae 5 5L 3 (AL o sl SUID el coslize s e a4 the 3l Sl Masl 5 )8 L e 4S
ﬂjl&gcﬁb\.wlu}d&jL;:.E.sL;J;vacw;»:.).;;fdao)ulQb%\&g—j&jﬁ;gajﬁwl
03 J%b&leﬂubﬁﬁb#ﬁbdiwﬁﬁwwQﬁP“SW‘OYMJLQCO‘:’)ﬁLSJii’w

(Fernando and Flavell, 1981) (il ol Sl 50 03 M &l 306 5, 4

Ol L 50 9 mwnd 5 Cove g B b ylﬁ)ﬁ@b— s o il e 5 5HIGL g 4 4 S
53 Toe L3 ply b Jslas 5o 5 A 5556 5l ol Sle aom 50 1l (23Ma)) a5 53 05 20
Lol ar S ol b cpl s Il .(Nida, 19641 12) (S s 51 LG 5 b o 51 Vsl e .S 0L
Nida and ) (sl ply 51 ege 537 OF s o8 ol Sl 0Ly LB o K3 0L 4 oS 0L
B 2 S el | ol e 18 L el ol s 3 bl glac I S ol o s .(Taber, 1996
50U (B Db @ 5 ell e S e ST e 5 e w0 Odeny 5 ply oS BLSST gl
5 kel o ler 55 50 L Jale sl Gl 5l s e Ly ol iy & el e el U
35 ol e a8 510K a0l 55 1 (6,80 Oled L ol daz 5 20 505 Ssls 4 tlils e el a3
alai bibe & 35 oo I3l (S I 3 5l sy G Sl b 1 Ly ol STl 423108 Toe il
S Glakaly 5l Cl Sole Gpdr o kil wa ()50 BT 4S) (550 Jole g dal g Sl ol S <53
(Bl 1555 on daa 0L Sl 6,53 Sobe b edls b Ts 05 51 ke b o3l (oo B g Juls

cov\;}\}} 9 JuLi JL&:;‘ WJ; rli,uh BE rL:J_ Sy 6@;}.3‘5 S ol L)T JJLxJ Cﬁ U'i\ )‘ Bda .(VO \Yayv



Veod QLZM.AJJJ.:'L”"W b)l.q.j:c\o o 9> M QJJ,GCJL:{J\}QLL})J WJS &Lﬁsb".hjﬁll\q

AL 3l pege (2 s W) 3 g ST blas 55 kS Syn 1y T e SKea b o a0l ISt
sgaitwy.m;s@a;uw L doles Cilien s 51 Lo AiSS oy S50 (S) 30 4o 5 ‘OT@‘M
S8 Jeol il 3 sy oo 51 (3l 31, St ClSlasl Ldslee rK;AV;.-JIA (ol ys Ol o A4S
(850 Jole) TJM e skl 5 Laslly 535 ijfj.g L (Lij-l Jsle) ol Jst fl':'“’ Osls

Sl a la pwlal 5 ObMWasl ghuaiws V¢

PURCIUH | CION L PSP L] PN &;w Sldllas 5 anzr 5 S e pde 5 aear 5 Oladlas sbial Ko G e
Q}-LJ«L’_:UJS :Lﬁd‘bﬁf&w\ei};—j:@cmyzbg\wjC&QJJ Qb—m\ﬁgmmgjjjb
OLJMC‘)UGJ\&45@[.&«Moy)bﬁjbyiQMJWQ)ywcm‘&Mj
Wliv Oy g lao L >Nl 5l eslinal N-V-¢

&%)JJﬁ&ﬁ}jﬁ‘Mdlﬁ.ﬂ&}uﬁioJﬁijb (\T’/\/‘L..b—)uLlyiaLduG&;V&éﬂ‘E}mw—
(YAY YAy ‘6:;::;) das o LA Ol

5 S 55T 0 5 aed 5 alS QKT plaohis LA Y vd (&lo) el 5as e RS el 55
el OF 2§ s

BV oAYay ‘6:;::;) 34l 5L J':..}Liw_:/" s 311y 54 sas C,...«;ASJSQT (VYW /akest) w5 u}—i:\i 2y e 5 —
el e 505 5l LS (WY Vet (L) «C;;Hji}llg.éi.hfn WX H2d)

AVAY ( 253) dysl e OL5 e Lg | s L &iﬁ):ow/@)gugﬁm’(ﬁ&igﬁ;;u;_
Yoy

S o O L;tmqy\);iixj.('\\'\:\‘wi &) ((nglwlgjjegwbjlﬁ}!\op(K&UL)J;:—»
Al 0T ol S ) 5 B &S 0T ol (ol w58 5 L5 lebl s pade bl s 5 o

(PR ATAY ¢ 255) dydiy oSoma |y Loy oS egi(TVE /et 5Ll 282 1,085 -



qr | Sy 6}9

w -

o A L(WO Yt L) el 5 andl e RS 50N aBE 255 55 e 50l B8 mas 1aEAD)
D5 Lo 5 IO 5 G558 51 alS (WS oSoman 1y sl ¢,9) Ll Ak 350 5 ool 5% CQ))LJ\ JERI
|

AFYY ATAY (mds) CladS s S pels Li(YYA Jades) opdll s SB35 -

(Y’~\/ \Y’G&Y g&.ﬁ:.}) .)\J.)\::ij‘)‘jm r.}f Q.Jﬁf_j(‘\' 4...2}-) uuu‘ ubjézt&a-vi}l;é}—

(YVY IYPAY ( 2ds) Wle o Cowd 53 S o3l 5 & e 51 e 51 (1) Jades) 4SS 33lo 5 -

QLS de\.:.“ﬁ O d 44 e d)) ‘J‘LJ Ju‘e.L.:: el..;.&\ )t?;.) CM‘ Lﬂ-‘ LS\J_V J.}L&A g_)L}v.:J\ DL v.?-J:.A ASJM‘)&JEJ 44
s Cewd L}- g_)'."\ L C)f,a:- Jj.,a;u 45&[}- DL (QJ\.:JLA Cewd J}-J\A Jib Jdseas Z.dl.v C_,-!.S) ((C.}.w\ JlS DL, J.:}U _)‘
&:‘M‘QJM‘;-L;})J‘O")“:‘MQLS})

(b)) Bdss S Lo g ol Jol 5l Laags o SN i 51 s e (Y /aket) e o ,Jaw““uijj
FY oAvaY

(Odedips oo o3 1 g Kn3) 088 535k b 5 S sl b 5 J g ) (oS O

ol lacdl- Olaas Gl old S L gy lanr 5 6l L gy .l o3 S (g3lasl 555 Jlad 55 40 Olblis (¢
sl Ko 3 S0l ate &S S sl deade e sl s 3 1,

Syl WBY J} 43.‘«:«0 6&#%&%@‘&:;3}5 Y-V-¢

Ol ol ol ian Lol el alie (Glas 5 ojso b Jslas ol sl dax 5 sl DI o e ax S
olie OIS L1 Lae Ola 5 S o eslinal b JLinl (gl Jslae 31 ol 5 oo 55 Ol e cend oy
V0) YA (6 he) das e 4l

OAY AFAY (255) 33 L oty e a0 Ll oSOV ) Readdl a3 -

05 & (VY ATYAV (el o ) L o] Caand i 5 LK Glms «mtﬁ.&»; (daad) o3l s
o3lital w5 5 asdb (gl o3l cpl Sl eleals L3 eSS s g0 1y e K Olys 3l Ko Of 3 STV adast
aJuL«u)L)LJ)LS«JJL?g_,\kbwcubLg)wgga-js‘}@Lﬁ‘w\w\»ﬂ.&»db))ﬁcy\hw\w}wbbdubJu\e.ﬁjs

s

ATV AYAY (28s) W) rlax;?w w5y Cawnt(OVY Jakest) g5 (g 5 —



Veod QLZM.AJJJ.:'L”"W n)l.q.j:c\o o 9> M L;.IGCJL:J.J\};)LL}JJ WJS &Lﬁabmﬁjﬁloﬂ

:u.L.&J:ue-jw}‘obu.:,«\LgC,WJUJL;«V.Q-J:»..,\,QJJ'L;«(&:,a)'@)b(,.u):w\&gjjs;\ﬁcm\a\&j
Lgtmm.«(&:}\.,\jl);).sjwjbw.SL;j)»CWaJ\ LS 3lasl Chbe gl o 1y wlin Slas 5 &0 L2
.J)‘biﬁjtsawjudl{j).’)‘@jJasw‘}?;)bbj

daaio U5 5 O e 5 g T O 5 Mol (5 pls ¥Vt

355 Ll 3l O gl byt oSy B S 651 e il 3 |y Sl 5 K15 0 65 A

VYV AYAY ((233) o odd Gyt L 3,0 052i(QY Jadest) i (ol G388 ST 25 -

a3l el b a8 Al dhea 4S5 L35 e sluls (s cw\(<&‘..:5\gfoﬁin rl.:L.wAS.LUf
50 sl A el O ey 5 W1 LT (s (s 43,45 Ll 4 sy 5l glaces e 4 3l s g
Jima e 1) (0dd Goite b p3,0 02) Jidl o med ez 5 o 2o (LY Yo vt (Hlo) ol
oz 5 Gl Sl e o e led o B 0L b CBbe gl e s a8 el J s pl L AS
Lo b s eslanad (s fb@ws,mwwvﬁj\@gdum Jo 05 e Sl #Masl
s gp G ite oS i o |y L 1S o031 0T Gl s (sl 1l p e Oy 4 LS|

AV A YAY gd‘;&;) ool (635 Cowd gl G (VY /alas) l;}@jﬁ L@.-/l—

Olaw 4 Gy me 01,8 5, ol s C)Lib}@.ir.h‘)bﬁ o3l Lg:ﬂ_ir.:ao\jja Sl o Sadge 3l LS (6550 )
AV YAy ‘u.:;:;) (L3 g w_i,,z

s &l bv.@_éw@wj ‘fM\@QjLWJCM\d| H@Qlﬁlicﬂ,;,\j&lg-cﬁlﬁ (T
CJL}-M‘ L)i‘ C,m.»‘ GJ\...:: v‘ymdl{)).} g_,\iJ.G LA‘ JJ\...A QLJJJJ @b L;W)—M‘erﬁ J)‘jﬁ).) G.L."j}
c&:.al.a.jb-)Ju_?\z:.,éjjsté\l{w(o@ﬁ&;)\jﬁ);&.&;@\.thwjjs)\jéjbalfﬁsﬂ.abl{
Sla s e o 5 Su3 Suse Dol pl a8 Sl OF ol condly Lol el Ll Slole cnl psgde L 1y Sl
] eJJS)b...f:b Jbr.a

Laio 03 53 OF (28 55 b 2 Mawl aen 5 £V -8
Lc‘cvbudcgbazjj%wbwuwuﬂj.ﬁbeﬁb@@)b)‘abw\bbw&ﬁ\ﬁ&ﬁ;.ﬁ))

S35 5 o Te OL5 53 S50 ol & 45 o g o 20 bl 3 1S o i OL5 ) s 5 OS5



Y | s 5 S8

V\A.ﬁdc JL&»)‘ g_,.LL»J LS‘J’ u.b‘bdu wLwd.SL’_:K)U )\ eJLd.Z,w‘L:b CW\ )JJE J)j,cddud‘.‘uh ‘D/\L g,\,;.,L,
5 s Wl 03 8 S g teeil Ao e Syee O b oS ol bl gl 5o UL TS
(S ) (peils 030t Sl bk syee Glas 5 (g Olley Jlis 4 hats Lo g adlls (o3l Coanl e

(108 YAA

U YA (235) 5 S (golan 5 Dals g 1Y Jades) 4 il B3I G5 -
(VY0 r (o) (g oo ) Lo dad Lo 6, 4 i o ST RS o
s ime QBT Sl Sl s 4 5l ks oS ol 0T 5l LS sl ool

(53) Ols e Jleds 5 o S slaa o LT 51 SO LT (Y @)qujf@ir@@md;g-

(0Y :\Y9Y
WV ATAY (233) plos S oy 1 auslan b S Lol e 287 /adast) A.;?;ﬁ;yl 36 Gsl Eusl -

33 15 Ll o 5 s o (OVA T v o) Sl 5 Jaldll 5 ol 3 sl b pall 258 Jeo
ale e & Sl 4 S 15 s 2050 Sl 4 0 SIS e (g g0 2550 00 1 Ol o oS el e
il 03,8 a5 i ol s sl ) s A 58538 EalB 5 e e Ul Belsl s (DL
d 5 03,5 ST O pagie Oly 4 st vl der 5 3 o e Sy SOk ok | O (555 5 oty
033 PMasl 53 Il nl bl 63 S5 5505 355 da 5 a1y 0o 5 il a5l OF Gl s bl pen
a e Lo S 4 8 1) sl 53 0 Sl e 65 el oS S5 ae 5 s Jrall oy ol BT
23 S Db s oy e Gramed ((pdamin) 23S s L O 0l Ll pled) S A 5 D) 50 ]
Chle gl 5 edd S35 hm el opl s S el Ol a5 L5 el (aslae L K S 4l )lie o pns
0353053 15 68 5 3 iaker Sl oad S5 lapdasl nl gl pladslas oyl O3 53 255 v smims

S o DN eslinl 3550 0055, 5L 3 i andl aS 03,515 L Sir 65 5 O
s il e s SG 0l e 5O e w450 (Y Jadex) LSl o 1O e 8 Gl | Y 5 —

VY4 ey ‘6;.23) doles s
YA AYAY (253) (il Jrodl oy diley s o5 ing 3 0350 S Ollacns) (Sl <5 5

S5 5 s o alil ol Les (sl SLeS (00 fades '>°:\;9(.§J:w5¢;&(.ﬂgp;\z¢zrs@“%/jg—

OFQAYAY ( 28) ol i Ll g 4l



Veod QLZM.AJJJ.:'L”"W n)l.q.j:c\o o 9> M L;.IGCJL:J.J\};)LL}JJ WJS &\Jbbmﬁjﬁlqv

03,5 §15 0lays plasil pu 49) (Ko 0 OLT L el leslr oy S1:0W Jadest) S 31 5 BT% ,\_?T(.J/l;s!j -

ATYAYAY ( 2ds) (Cl
(YYQ AVAY (253) (AS od e Sy ) &S 8 sl & Bl J 58 4ol il ol
ATV YAY (253) (IS S (Sow) Sl Poms slap1S:(01 /@);DG/L;TPC;;(J_

33 (o) 1 ey s adls ool glals 5 cotlas A S00 cbals o clllS K S

ANV0 AYAY ( 25) (Cotle Lao e 5 LS 355 Ol jnas (gl 2 5 5,551 o 1) LbKins Ll domens Olazst Lo
IS 013 8 o o oS dal g ad ol Oleer(YEr Jadast) ?ﬂpwu&ptfhﬁj Y blaze d e -
ATYRATAY ( 25s)

3 el a5 53 S Sl Olaa Jlaly 5l IOl (sl )3 J&Jj;il]a) «LJ;U%&W)) FPe)
Lsﬁ))&idct;)l.ﬁi&ycjcoﬁew‘yp}b‘md«\)‘)bo%j‘&é}cwyﬁﬂdwl{bgia%g)ﬂ

ATYAYAY (255) (e oo ol 6 a0 Ol s (A o S5 olamgy 5 CiS s e @

LY YRY (225 ploile ol il 5 1555 o 5 2110 Jadax) (gl oot ¥ 5 -

OAY AYAY ( 285) 358 o a5 Bl Lk Olos Ko 5T 0T 3 :OYA Jeka) Gl e (K &2 o5 e
5;)juu@mspbmwﬁju.aﬁm)}ﬁ&zuap4s,u,|>@,~|ﬂ|¢)pp¢ﬁ\,> o=
sl 03 S Jama (5T 4 S 4l pm i

(F0) VFAY (25) dile o 013 8 w058 G e Sl 0l 51 oS o 1Y) /@)g\@g;;ﬁu&,;-

AVNATAY (253) Sl oyl B e e 104) Vi) Bl 5 5l 2 Lglal -

A oslingl L b (VA Y0 (L) ool o 00 W Tolnad Gl e 6506 6l 6L 5 Gl Lo

C.,uw‘ Q.}f J.:J\.E )LE‘.:‘ )J) L;JLAT )‘
(0 aes) 31 0o a1 o sl T I T 8 s o 15 L g Sk

I ol 35 ke 5 sl ddst w0 a8 e ST sl 5 e Ko e OF 5l o 18 50 51 e 5 5 o0 55

(Ve :vay 46‘;.’2;)w\MJJbQM@&E&W)\J.&-@\J);&JA@



4t | Sy 6}9

5 68,5 4t Sl Sl e (085 o plhe 3 el (A ol 2 han 5 Jsoge el (LD
S S 358 5L L) o8 e &S cnl Ol Jle S cab |5 E.,\j)ﬂd« i o3y Gle 4 e S
L;ﬂéﬁé@g«é\)));fjﬂ ol S slas w | ((\jﬁij‘))})d\)’\..ﬁ)j}&bjbmﬁj45\)%.- 255
5 AT s e oS 5 Sl S 5L e a5 0T el oy ol el LOAY YA (LD el S S
535 gloasl Calb iy S5 5 als BB ) 5l S0 s Dl Soslie 5 e sl s 5l s 3 S #lsasl B
5780 05 el a3l e O 53 (3 0551 gedas, T 5 rin Sl 4 03l B 5 g s LS )
PRUVERCR Ty RV ’@fﬁ\(&w‘é Lalll S i€ 5ol GO 5 1 Sl Ll oS Jass i e
Fll s Sopo a by e ol OB AV (i) 55 el 25l oS L3S 58 s aily 05
aor O 3l o &S sl cpl LS ol 5l (8) plol ki el S5 S S bz 5 gl S 0L (gl
oo o 5 e Il B OLS pl 5 AiS e gie S 5l i e S s S S S 5 e
sl 3 5 b e St Mol ol s s e (Db B opl 4 B (VA TVO (e ) el 50
0L 53 (S 58 5 S Cado 53l il Sobe (pl LS (335 o 4 b s o e 5 (S 58 5 S
o O (sl 0L o (s 5 o) Sy ge 4 ol

of JUsl 5 gslasl U e s Lol sl s wrwﬁku S5 oS SNhasl Lo oK o e
B 55 1 sal s @ palie ol 0 S (65 Dol 4B S iy 3 anidS 1 gl (65 815 (sl 0L 4
Jea |y psgde (s e Sbaoealy Sl eslial b Codlsh o 55l 5e (03 oS e S A 550 ol S8l
53 UK cp e 1 b slite g b el e (il OLA el 50 jle 55 Jlie Ol e w33l
350 Shas (Dl usade 550 lils 6l S sd IS0 POMasl (sl 3 LS (3Ll dals 0L
Ll o 1y s

}B:ch)&bﬁdj.: SldS b 5l Gl b 51 05 S ae 5 0-V-E

el bl B sy g sl Jl 5 osdle oS WS o eslinl S-Masl s 5 saie Ol gl o sl 31 a8
Sbaa) Las 93 (glyls C)/Ua..;l el s sy H8 4 OBl 5 Sl S s Olgie il e 58 o0
Oﬁsww‘@.wuﬁi{:uwjﬁ‘ﬁ@wb6}[{&5)}24{».....jut{whe-LS\)‘Jb‘(w‘)Td})
i s Sbs oo glan 3w o8l ol Sgline o3 b3 a0 5L 51 s 5 oS oo 3L 0L s b
C’)Ma.&\ZA;.-JS‘u.L@.‘J‘@LgQ.i\g_év'\;-bx\;hfﬁﬂdzjly&:;%-)b.(\o'\:W‘\/\LSJ.U)«;MA\QVW;};-

S eS|



Veod QLZM.AJJJ.:'L”"W n)l.q.j:c\o o 9> M L;.IGCJL:J.J\};)LL}JJ WJS &Lﬁsbmﬁjﬁlqo

N AT 255) o318 Lk Ll s 1y st Ll s 1(T0 fades) 5 855 (ST EUSS -

Lo sl 1y p it i Il UL 1y )T g OV Y00t (o) anals] Sl s st 3001 2155 o
r;JSqL:,q\j))uLa

daio 03 53 OF (3Ll & Sl o3l oM @ ol Sal oS de sl s () 5 () slaulo LT £1s
w‘ab;eMQ)urWQb@cd)ﬁbé)b)‘#uﬁbﬁv}fﬁC,\M.:.VJ{‘J.LQKO‘&}‘)M
(Y’\ AraY c@.ﬁ:.}) ?JJS@ g)':"."l'k.) e Ll QT QL&_’SJ.") Qﬁ)’k}ﬁ})l.@.&(r/&.b-) LQA.JL'C‘_;LCL}?’J\ :AAA-IS!_
LA) 9 kSJS st.: Sl M c((g_'))w‘ ‘_;l.CJu.’J‘ ;ml)) (oh\o Yook ‘étﬂ) ((JA‘Y‘ J\.w)lj JJ..UJ.W@(W\»
NSESY

55 Kles S olay 5 antlll gila S 1 OF Hludl a8 Wles S ads 20 a |y codlt «ojle opl 55 & o
dJ}W‘jJJ‘J&)M‘QLﬁJ‘Fﬂ&;,w‘OJJJL”JQL”AMWJ|6Mu|OJ;;J‘)MWr)‘jJC;‘)
el 0313 OLL LIS L (650 ol s aio g4 SO 503 S

s aalsl dads 0L 5 s gl S 4 |y olds

L oS elilodd o Oleys 355 Led Js s(OY) Jaest) 35,0l 36,801 2318 L gl ol 5 oS bl ol JT -
IS D 1 O el o (6 805 5 L ad) (Rl s L oS Gl e

ol ol 45 52 oy e i 5 5T iy i N 52 tgne gabs ol iS5l 355l i Y 2 el Lo
(VA Xt o) @l J5 5 gl e gl 2] i eadl iy 4 e

L OGs 5 5l aS s o 6oL (638 5l daole )JASJ}.ZL;«‘&KJWSUL);JL:&\ Ll S G b
el by 55 01 s a8 ol Sl 08T O e @Ssdl (i gl ez sk 5 Olal es

(Y vy 452,13) (LS o SO 03 g0 a5 SLS (sl ool J&Jl < D)
C.)UGJ\6L\.£AL¢‘c&;.«»‘biﬁd)by‘yng}?-44bMQ)LPv;-J«AS&;w‘CM‘jJL;‘}b-Q)LPw‘

Lok Sl ol b 5 035 Golu sl b s 5 Bl Lol aem 5L Cn 53 ) JeSe ST s

s JUSH s a ot ply ) e 5 b Sl e 45 0T b il 03 Ol 11 LS

S rgalt T 5T el e 4 wies oS Al (e 5 iledd e Oleys g 355 Lk



| s 5 S8

P

655 O 5 das o 3L 5w sy Bl 0,58 4 a5 4Kk (VoY ‘bja;—)jv’&’u@; LSy &8 fpb LS -
(Y'\ YAy cdw“ub) J‘Sd" 9 dwzlS LY
O.i\cu_Qb—)Ua...a\r}@LaQLJ{\{‘JJ\JJ.::)}‘&SJL“Y;@\JQ_(.;.-J:,aL«\c.,ujbdzw‘w)lédbj)sc))uj:Q_i|
((ﬁ-)'ﬁ-.lijﬁ f.k..gj‘ €J.'.§)) ‘«L;'Sdaj); b QL@J& LS)K'.’A’JJM) LSL‘!J“‘J‘ u].a sl 03l QL:L:MQL:.’
el o3 0L s G55 OlDlawsl )l dslas g

ATRY DFAY (2is) sy Bl sl sy (048 Jadast) g0y JK0 5 -
QLJ'JJCVLE*ACﬁl&:ﬁesdswguéjjli)sb\wb«jblQ)Lﬁd\)‘\éLg\d\'aiU\@Jlp,—jsﬁjl{v.gv:.a
g;....,l;.ﬂg_.,blsmélﬂASUJ;lM43\)|L.c,.w'\jjdaéjASC,M\‘_QB-);@\.CM@\:w\uﬁwu\wjb
Mol S 05,8 Gd> b oaes 5 V-8
C)Mﬂ.@‘&.é.l}'w.b;&_é;\}ww)ﬁﬁjjkggyu)‘ﬁd‘jdd‘ww&&‘)C}’Uﬂ.\&‘&
Sl & ulg e w1y sl O Glms mr 83,105 Son Jolas s dzis L3 3 o ol &S el oyl
AT (S s S ol Kol a S LYo w558 555

(Y4 Jades) S 5 oS -

92 u.g\(OVY’ Yool ccﬁL&) ((g_,uu\:;” u.CﬂbLS@j L@_v).b LA!) caleal| 3‘3&4\.4“ u.u)JiA Y! QMYL)LQJS))
((OL’.};}@.’.}_.-)) Q)MYM LSM’)LA QL’))J w\)uafjfwj QLS}J})&)[SMVAbMMS
4.o.>-J.3 b C}Ua...a\ Q—i\ oals @}JJ L;L.f:s QMU.:i 45‘_3[.&; .(C,.:S)C,.:Saj\} J.:S Jdseas wlbcst) 5_5“'.:15" wj.?

ol Islrs g1y dezie 0L s aSOT Jl 4SS
Bl cov O 50 4 FNavl 4 5 VY-8

Ll a bdl e 5 L3 15 55050 ol cobMawol cpl da 5 55 4y SIS @ sl 4 ar § L o) eed Ol S o

Lsls gl

AFAY ( 253) 58 5 Ly St aele SOLI IS e s 6 1l 8T (0 ada) 50 LelaZE s i3 T

(Lo



Veod QLZM.AJJJ.:'L”"W n)l.q.j:c\o o 9> M L;.IGCJL:J.J\};)LL}JJ WJS &\Jbbmﬁjﬁlqv

Cowl o e Ol sl ¢ sl & 5 aSole ccl S ‘<C> rLa‘ P 33 (UM) 3l 3 nide
Oy SO aal 03 S 0 53 5l AlS (Laed) &y 4 (Jad) O )3 1 (al ) (amed) ol & o> ol s

(TVE AYA0 (e aLids) conl 03 S leszal (Al o sl il il 45 01
ol ple b ol smn o8 5,5 O s o3 pools Lol yon e 5108 Jedest) adl 1 Joill LS il 8 0 5

(YA YAY ( z53)

S ks oa b adoen 55 01 & Ay S Al o B (w\fﬁzpw\w%p)fﬂﬂwl’&w»
(YAO \YAY ‘u.:.i.a) (L3 S e oslanal J.,J\ <o ol

A 55 Oldegs 5 el s it a OB (S5 bl 48 0T B0V 18 /adast) 0l calitnls (bl coplunb -
PV ATAY ( 2s)

Q}AEJQJ—’J‘@) é}‘ﬁw‘w@uéﬁjjkbl@)‘o\g ‘("Gﬁlj)i{)&ﬁu';"“‘hs VA\)}A_))‘M‘))
sl u&:; “ t«.sT ul.:,.,j (-\\ v cYerd chﬁ) ((LP)L&}J‘_’:;Y‘ WUL«LS L€.~4L0.~wb CAJH sal ... LG"
s o mdl ) S s Ol S U 2 s alakils s s o] K S ol Bl Sl 5l als
el losl (S8l Oblu 5 gl 5 5l 4l s S el el 505w ombls .cd S K

\V‘\Y cwlb) .,\,:;LcL;a b u:fj“' )‘ eJ.,:.ijJ QLAL:g MJ‘)LSL”) JL&J BLEN] (\W /‘bk;—) é@f&&ﬂ\&j—
(VA

Sl ache o pall sy 5 el Wisell oy S Bias o - et oS- o8 Al il ina 5 5 S

(g e 4l Y sliaYl g s Lellal 5 2ealall Slol o 05 Lo 5 od el sl Jols i) alshay
Y oYee g ‘ét.a)

L;Q..’.J\s 6‘4édwmbﬁwjafmsm((u;w\))jW‘GMTQLSWJJ@&}:}J%SU Ls‘)" Q‘)L‘&w‘
S e Slirs 4 (el 6315 ool el 0 3 5 Loy 6 al b eaS OF lazad 5l lS iy s, 0F L olS 5 ol
sl Ol s o A O el 0l sl 455l S Ll OLL L K

Ol ad e b 5 S comeliol (gLAOK 3 15 OLT :(V4Y /@)J;fgjgsobslgnsuijuﬁ;ﬁ-
AYAY ATAY ( nds) el

AVAY DYAY (i) (s S e, Ol ma b cawdg 5 08 |y L@Td;«.i‘w|):,i)'\ GlS (559 53

SAS S > wuﬁéﬁidl}ﬁ LA&:}ASQTJ'\J,:}: OAQ Jadas )L@./ALL»@ML.&L@.}»;}&‘JQ‘JJ—

(Yo=Y YAY ( is) 3,05k 5 eSS 1 fbf)")‘iu Jhab 1y 3 Hlee



N s 5 656

o S el 1 Rk om0 () (b bl Jshaa 5,5 e LS dandl 5 Lgad tale 5250

.w\:wuijzszjl‘gtsv.a

Ol 05 6l sy 5 0 5l 6,8 Jr pde (b g e 5l alS (A
‘GJJJT)J C,\SJ}M‘) .)_92'- r.} e lle °‘.))'> sz':""‘" dbﬁ(\/\‘/ Mb—)dj‘ﬁuiﬁ)%”(}aﬂj@g%;)ﬂj—
AYeq yvay cu.:.,':.:) Ll o o Qsjf

Cind Bl oS Wl o (s & 03,5 5353053 OS 555 05 0 pd w25 O Sl il

(Yiq AvaY GL;;.::J) «C,\...A)‘ Lﬁf.)u.lﬂ_)b 9

(Y80 AT ¢ 1as) Ui o g amest 5 s o Lol 38 (6l :(VAYY @)ﬁwﬁ:uljﬁz.gg;d\ O o -

S S 4o g Low 0

S S b a b &l ge s 5l eslinad b oMUl g glaadast 5o 4, JI0 Mol ol eyl o
TGO J S U PV K V| L NC S VPR - SN L SR | PR Vg W PR KPS SOOI - JP-N (P LIV L AP 9
b LS 5 3 Olasl 5 il Co slae 53,8 @ Olojen a5 o3 axlpe OT L por 2 o5 S s oo
Loy o gline 3 Lol 08515 a5 Wl SIS 4 Slemds B 55 Vgans 593 g0 S-Sl ool 4, LIS
cr s 5 sy e 3L als ol en TSIl 5l e s e b OLEes Sl 35 5 baades S (sl
03 3 eals U plel 8350 5 llae 1) Sl 5 b S S e 5l Badlll Cod dax 5 L sl el
Ll aar 54y 5 |y OMasl (pl e sede )50

o3l b dae 0L 53 O (258 85 b aesm 50 58l g plol slaadas 3 4, S 4 23wl Jer 0L )
505 S eslinul 5 5550 il b bl o ans 5 slas QTJ\M.CM«\ ebe 3 i eslaal L
swtoizxmng)uiww\);\f@&.,umﬁuu%aﬁjtsmp«@uw%y}wpcyuw\
LBl by @3l 5o asle Jime Cblsue & 1) julad ol 53 552 5o eonlie gl 03 U5l Ay 53 o 2
A Aoy 53 35l o gale Ll S 1y aoalis sal 2 30 )3 0D g 4 g e 5l s DS s
A s (L) 355 oo 5V 3 ol el w2l 5 s bolen b 35

crl Sl 0l 3515 dade O3 4 6 Sels Shas b s Sl dlas el ol a8 LS s oS ol i€
L;LAL;WJJ{.w\ouosjjé\&g@W}:;\y@ﬁﬁ)“&jM‘Q}JQ)},@@J&&-QBMl

bl g @ s O3 L3 milin ladslae 3925 w5 Jo (3510l ) S ol O Sy 48 8 & 50



VErE Oltens 5 50l T o led V0 o0 B oo Slosl 5 0L 3 ae 5 sla s | 44

6agw>§,yJ>u44_;ﬂbOit);¢L,,7c;)yduuf;wdwu_ﬁﬂ.wtaﬁjtguu—wu)ﬁ

ST S S PO et O S P I CRCRT SN T
Bl s (gl C)M;,;\ Slgme 5 Oyse 55 doys do ol 4 Odw; &S s Oledl L Lyl rl.osb.
Coslize 5 Ko b the a Kn b 53l bacle Kin s adyy Ol 5 ol &5 sl OF ol ool s ol
b bz slacarbagy LB s 1y e ply cor e 45 S o Ol 1L Sdsan 55 Sy Il pl b oo
b el 5 e 03 5 i) 3 il ply 51 g e D 8 (5350 03 LS S (3l e Sia b

Al s by Jsle 5l s 5d s &Gcbﬂ&gwbﬂ Q_lbadsl;u a1l
@Lﬁuﬁjw
.JJ‘J\J. J‘j}.-j GLA f)w

@Lu

shiy tdgdae sl by ) W Sole Golo des aaxr S (s o/ @W/GF'CJJ YY) L e o (e e ol
el gl s

https://s- Y+ 0=V A« (V) \ (oasp Codm 4B g 51 SLLS laaar 5 A8 5o Gl s ((\YAA) L ele ( JU3I
hadith.kashanu.ac.ir/article 111064.html

d:_ﬁj,;_xwwj;_xj_;.(\iu)le ‘L}j)jﬁéjafj‘wawéw‘&bjjﬁ)u;Qsjim.c‘a;\)’ <=.X§| LL
A0 ((V0) A Cols 5 OlS cldles (V448) JlesN S bl EWmg g
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.15.10.2

L 10L6 Jol obr Ll e der 5 K ol 0 (YY) Lse S

Vj d)‘ %Jl?: '°J}7’ Jl.yb 65.7 Jowo L;?l:m ‘&W/CFC‘)L“ <\2'Q) vy O J‘& <J'“">J| Lf‘ u.l.X.H j:.é.la ‘O.E.@,f
szl e el elaall il T A Sl s

JJw u*’lM\ B w}U\ C@,» )\ L;Lfl:b oo ;A;-J: Q;'li))‘ 9 2 (\Y"\/\) .L'..O) udbbhfé IR cdbbhj.‘.b f&:.@.a 403‘)' L;>-l>-

(o lonl 5 OLs s e 5 sla pimg i (Y0 B slacuS> 5 Uyl adast dax 5163550 anlllas) (V44E) s,
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.45992.1416.4-£¢ (YV) 4
S el 108 Jsl Sl e B s L L (VYA L Sl

it a3l Sl S g dar L OTAY) s 22

o Gl dloea (L3 pdl &l 5 ay Al o S caas) mllaal fex 5 IS (B ole (s pldl U
FYY-£0Y ()N 50 i ol

https://jqrs.gurancomplex.gov.sa/%d8%a5%d8%hb4%d9%83%d8%a7%d9%84%d9%8a%d8%a9-
/%d8%aa%d8%h1%d8%ac%d9%85%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d9%85%d8%h5%d8%h7%d9%84%d8%ad



https://s-hadith.kashanu.ac.ir/article_111064.html
https://s-hadith.kashanu.ac.ir/article_111064.html
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.15.10.2
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.45992.1416
https://jqrs.qurancomplex.gov.sa/%d8%a5%d8%b4%d9%83%d8%a7%d9%84%d9%8a%d8%a9-%d8%aa%d8%b1%d8%ac%d9%85%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d9%85%d8%b5%d8%b7%d9%84%d8%ad
https://jqrs.qurancomplex.gov.sa/%d8%a5%d8%b4%d9%83%d8%a7%d9%84%d9%8a%d8%a9-%d8%aa%d8%b1%d8%ac%d9%85%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d9%85%d8%b5%d8%b7%d9%84%d8%ad

\.n

S 6)9

L;‘:"‘h)}.’.b)j") J‘ﬂé‘y egv\ibfk:.{.? L» a.oBU\ cé_:)‘ L;T...Zb M}-J.? Ju;.») J.:bd (\i'\) Lpﬁ.l& ud;’a.:)‘ﬁ) ‘d"”ﬁ’l’“’
https://doi.org/10.30465/alavi.2022.8039 .V aN-\\4 «(Y0) \Y (s ale aoli pimys i ( SLL adest o5 e

S LS 1 il M dndall A2 g (Y02 8) s (e

g L)‘JT O dol Sl fee b b e 5 Oledles o dar 5 i (\WAA) L dns (S 400

:tg.(o Q‘J..@_T ¢j~“ A:JLP: d)j.i.ﬁ:\ J’i""} Ja| dﬁ;u uu:;fu//@;u .(\VVO) Lgl“’ oo By w.ﬂ‘fd cf;:}la
I

dehkhoda.ut.ac.ir/fa/Dictionary .lusas K

u:-)&b..p\ Jalas cuu..E.} U,ML,J\ » o] JT I~ ((V.LEJ\ 50 3l u;l...p J=Le WJS e (\YaA) NS ‘uJ\j:LA OJLJB
DOL yoy  _ YYA () 4 (e Slol 5 Ol s e slaiasy S
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44166.1397

UBU\C@Z.\JWJff L;Lh“*]‘-";"‘""js O (\i'Y)J}M ‘di:.r;:- JLQ.L..«:‘)JS‘L;LPM%AJ}J ‘b)%ﬂcdw‘ﬂ
Jj.:a&.:/g)w[ka '<L5).‘j3*:’ (’J&" ERrE Ol ‘uo-f 83,0 axdlas) TLL Sbs 5 Gose ngﬁ\ ool
https://doi.org/10.22081/jrla.2021.61387.1333 44-V\V «(Y£) A ¢ oD/

53 SbMaol Sl a5 (6350 dnlllas ilSasl e 5 (V) UL ol sl 5 deedlie phie (S
av-ao (V) ¢ Journal of Language, Culture, and Translation L= |= oS

https://doi.org/10.30495/1ct.2021.1938504.1042
ol 0l el a6 (VYY) ST e o e

English References

Fernando, Chitra and Roger Flavell. (1981). On Idiom: Critical Views and Perspectives (Exeter
Linguistic Studies 5), University of Exeter.

Nida, E. A. and Taber, C. R. (1969). The Theory and Practice of Translation. Netherlands: E. J. Brill,
Leiden.

Persian and Arabic References Presented in English

Ibn Maytham, Maytham ibn ‘Ali. (1996). Shark Nahj al-Balagha (M. S. Aref, Trans.; Vol. 1).
Mashhad: Islamic Research Foundation. [In Persian]

Eghbali, A. (2009). An introduction to the critique of metonymical translations of Nahj al-Balagha.
Hadith Studies, 1(1), 180-205. https://s-hadith.kashanu.ac.ir/article_111064.html [In Persian]

Baba Aghdamzadeh, A., Taktabar Firuzjaei, H., Mohammadsalahi, Z., & Firouraghi, F. (2021). A
critique of Mohammad Dashti’s translation of the aphorisms of Nahj al-Baldgha based on
Ladmiral’s  model  (1994). Quran and  Hadith  Studies, 8(15), 63-95.
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.15.10.2 [In Persian]

Bayhagqi, Zahir al-Din Abii al-Hasan ‘Ali ibn Zayd. (2000). Ma ‘arij Nahj al-Baldagha (M. T. Danesh-
Pajouh, Ed.). Qom: Ayatollah al-‘Uzma Mar ‘ashi Najafi Library Publications. [In Persian]

Baker, M. (2012). In other words: A coursebook on translation (A. Bahrami, Trans.; 1st ed.). Tehran:
Rahnama. [In Persian]

Hajizadeh, M., Farhadi, P., & Farhadi, R. (2019). A critique and evaluation of Mohammad Dashti’s
translation of Nahj al-Balagha based on Garces’s model (1994): A case study of the first sermon



https://doi.org/10.30465/alavi.2022.8039
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44166.1397
https://doi.org/10.22081/jrla.2021.61387.1333
https://doi.org/10.30495/lct.2021.1938504.1042
https://s-hadith.kashanu.ac.ir/article_111064.html
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.15.10.2

Vet Qm)jjzl.l cY’Y'AJL«;c\O o 9> M JJ,&QL:JJ\jQL))JWJ; éuu’:"‘z’ﬁjl \KA

and aphorisms 1-20. Translation Research in Arabic Language and Literature, 9(21), 9-44.
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.45992.1416 [In Persian]

Haghani, N. (2007). Views and theories of translation (1st ed.). Tehran: Amir Kabir. [In Persian]
Dashti, M. (2013). Translation of Nahj al-Balagha (15th ed.). Qom: Nashta. [In Persian]
Dehkhoda Dictionary. dehkhoda.ut.ac.ir/fa/Dictionary

Delshad Tehrani, M. (2016). Cheshmeh-ye khorshid: An introduction to Nahj al-Baldagha (8th ed.).
Tehran: Darya. [In Persian]

Al-Zanani al-Jabri, A. (n.d.). The problem of translating terminology: The term salat between Arabic
and Hebrew as a model. Journal of Qur’anic Research and Studies, 5-6(9), 333-402.
https://jgrs.qurancomplex.gov.sa [In Arabic]

Salimi, Z., & Nazari, A. (2022). An analysis and critique of Dashti’s translation of Nahj al-Baldagha
based on Ladmiral’s approach: A case study of the final ten sermons. Alavi Studies, 13(25),
169-196. https://doi.org/10.30465/alavi.2022.8039 [In Persian]

Subhi, S. (2004). Nahj al-Baldgha (4th ed.). Beirut: Dar al-Kitab al-Lubnani. [In Arabic]

Safari, S. (2019). Translation criticism in translation studies: From theory to practice (1st ed.).
Tehran: Avin Mehr. [In Persian]

Torayhi, Fakhr al-Din ibn Muhammad ‘Ali. (1996). Majma ‘ al-bakrayn (A. H. Ashkuri, Ed.; 3rd ed.).
Tehran: Maktabat al-Murtazawiya. [In Persian]

Ghorbani Madavani, Z. (2020). Examining Majed Anani’s translation of Jalal Al-e Ahmad’s Niin wa
al-galam based on Baker’s idiomatic equivalence theory. Translation Research in Arabic
Language and Literature, 9(21), 203-228. https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44166.1397 [In
Persian]

Munday, J. (2012). Introducing translation studies: Theories and applications (A. Bahrami & Z.
Tajik, Trans.; 1st ed.). Tehran: Rahnama. [In Persian]

Mirahmadi, S. R., Noursaydeh, A. A., & Salmani Haghighi, M. (2023). An investigation of selected
sermons of Nahj al-Balagha based on Nida’s formal and dynamic equivalence model: A case

study of Ansariyan’s, Dashti’s, and Makarem Shirazi’s translations. Literary Studies of Islamic
Texts, 8(24), 99-117. https://doi.org/10.22081/jrla.2021.61387.1333 [In Persian]

Nasiri Moghaddam, A. M., & Fathi Rad, N. (2021). Translating idioms: A case study of English
translations of idioms in The Date Palm. Journal of Language, Culture, and Translation, 4(1),
63-85. https://doi.org/10.30495/1ct.2021.1938504.1042 [In Persian]

Nafisi, A. A. (1964). Farhang-e Nafisi. Tehran: Khayyam. [In Persian]



https://doi.org/10.22054/rctall.2020.45992.1416
https://jqrs.qurancomplex.gov.sa/
https://doi.org/10.30465/alavi.2022.8039
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44166.1397
https://doi.org/10.22081/jrla.2021.61387.1333
https://doi.org/10.30495/lct.2021.1938504.1042

